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ÖZET 

Bu makalemizde Lâmiî Çelebi’nin Münşeât’ını tanıtmayı 

amaçladık ve Münşeât’ında onun hayatıyla ilgili kendi kaleminden 

ortaya koyduğu ve şimdiye kadar pek bilinmeyen yönleri üzerinde 
durduk. 

Münşeâtlar klasik edebiyatımızın kaynakları arasındadır. Diğer 

kaynaklarda olmayan pek çok bilgiyi bu kaynaklarda buluruz. Lâmiî 
Çelebi’nin Münşeât’ı da böyle bir eserdir. Lâmiî Çelebi’nin Münşeât’ı iki 

bölümden oluşur. Bunlardan birincisi giriş bölümüdür. Diğeri de 

mektupların yer aldığı bölümdür. Giriş bölümü, Münşeât’ın müellif 
hattının 1b-12a varakları arasındadır. Mektupların yer aldığı bölüm ise 

12b-125a varakları arasında bulunmaktadır. Mektuplarının yer aldığı 

bölümde daha ziyade Lâmiî’yi çevresi ve bazı eserleriyle ilgili bilgiler 

vermektedir. Onları niçin ve nasıl yazdığını anlatır. Münşeât’ın giriş 

kısmında ise daha ziyade o kendisini ve iç dünyasını anlatmıştır. 
Makalemizde üzerinde duracağımız kısım da Münşeât’ın giriş 

bölümüdür.  

Makalemizde müellifin, giriş bölümünde verdiği bilgilere 

dayanarak onun hayatını iki devreye ayırdık. Bu devrelerden 

birincisinde, ilk gençlik yıllarından başlayarak, fikirlerinin oluşmasında 

katkısı olanları, çeşitli konularda fikirleri oluşurken zaman zaman içine 
düştüğü tezatları, yakın ve uzak çevresini ve şiir ve şair hakkındaki 

görüşlerini ele aldık. 

Onun hayatının ikinci devresi Emir Şemsüddin Ahmed Buharî’ye 

intisabla başlar. Bu devrede fikirlerinin oluştuğunu görürüz. Onun 

evlenmesi de bu devrede olmuştur. Evlenip çoluk çocuğa karışması ile 

geçim sıkıntısının başladığını görürüz. Bu sıkıntılar ve daha başka 
nedenler, onun bazı tanıdıklarına mektuplar yazmasına sebep olmuş ve 
bu mektuplar Münşeât’ın temelini teşkil etmiştir. 

Makalemizde onun üslubu ve yazış teknikleri hakkında da bilgiler 

vedik ve bütün bu söylediklerimizi bir sonuçla özetledik. 

Anahtar Kelimeler: Lâmiî Çelebi’nin Münşeât’ı, mektuplar, 

tezatlar, şiir ve şair, Emir Şemsüddin Ahmed Buharî. 
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KNOWLEDGES ABOUT LÂMİÎ CHELEBİ İN INTRODUCTION OF 
LÂMİÎ CHELEBİ MÜNSHEÂT 

 

ABSTRACT 

In our article we aimed to introduce Lâmiî Chelebi Münsheât and 

focused on his unknown features wrote out by him about his life. 

Münsheât’s rank among classical literature resources. In these 

resources, we find much information which does not exist in other 
resources. Lâmiî Chelebi’s Münsheât consists of two chapters. The first 

chapter is the introduction and the other chapter has letters. 

Introduction chapter is between pages 1b-12a while the letters are 

between pages 12b-125a. In the letters section, Lâmiî describes his 

environment and some of his works explaining why and how he writes 

them while in the introduction he talks about himself and his inner 
world. In this study introduction part will be considered.  

We divided his life in two parts depending on the knowledges 
where he expressed in introduction. In the first period, we studied his 

opinions about those who contributed to his ideas, contradictions, near 

and far vicinities and ideas of poetry and poet at the beginning of his 

youth. 

In the second period, his life starts with being follower of Emir 

Şemsüddin Ahmed Buharî. We see his opinions was grown up in this 

period. He also married and got children. Therefore he had poor living 

standarts in the same period. These conditions and other reasons 

forced him to write letters to his acquaintances and these letters formed 
the base of Münsheât. 

In the article we gave also knowledges about his style and 

technics of writings and we summarized the article in the conclusion.  

Key Words: Münsheât by Lâmiî Chelebi, letters, contrasts, poetry 

and poet, Emir Şemsüddin Ahmed Buharî. 

 

Münşeât mecmuaları klasik Türk edebiyatının kaynakları arasındadır. Bu 
mecmualarda diğer klasik Türk edebiyatı kaynaklarında bulunmayan pek çok bilgi yer 
almaktadır. Öncelikle, münşîlerinin kaleminden çıkan münşeâtlar bilgiyi ilk kaynaktan 
verdikleri için önemlidirler. Ayrıca bu kaynaklarda münşîlerin dış dünyaları, yakın ve uzak 
çevreleri, hayatları ve sanatlarıyla ilgili daha başka bir kaynakta bulunmayan bilgiler de 
mevcuttur. Lâmiî Çelebi’nin Münşeât’ı da böyle bir kaynak / eserdir. Münşeât’ta 3 Farsça, 
5 Arapça, 78 de Türkçe olmak üzere toplam 86 mektup bulunmaktadır.1 Ayrıca Münşeât’ın 
1b-12a varakları arasında da giriş bölümü (dîbâce) yer almaktadır.2 

Lâmiî Çelebi, Münşeât’ının girişinde (dîbâcesinde) eserini niçin yazdığını, 
hayatının evrelerini ve mektuplarını anlatır. Bu anlatımlarında mektup yazmaya nasıl 
başladığını, bu mektupları nasıl ve ne amaçla yazdığını, nasıl bir dil kullandığını söyler ve 

                                                 
1 Hasan Ali Esir, Münşeât-ı Lâmiî (Lâmiî Çelebi’nin Mektupları) -İnceleme-Metin-İndeks-Sözlük-, KTÜ Matbaası, 

Trabzon 2006. 

2 Lâmiî Çelebi, Münşeât (Müellif Hattı), Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi No: 2733. 
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kendi iç ve dış dünyasına dair bilgiler verir.3 Müellifin aynı amaçla Dîvân’ında da bir 
dîbâcesi bulunmaktadır.4 

Eksik olan Münşeât nüshaları bir tarafa bırakılacak olursa, bu giriş bölümü (dîbâce) 
başta müellif hattı olmak üzere tüm nüshalarda yer almaktadır. Demek ki müellif, 
münşeâtında böyle bir bölümü gerekli görmüştür. Makalede sadece bu bölüm 
değerlendirilecektir. Çalışmada bölümün yapısından ziyade, muhtevası üzerinde 
durulacak ve belli bir tasnif yolu denenmeyip konular metin akışına göre ele alınacaktar. 
Müellif, eserine “Kitābu Nišābi’l-Belāġa” başlığını koyuyor ve 

  Münşe'āt-ı LāmiŤ īdür bu kitāb-ı müsteţāb 
Siz õaţāsın Ťafv idüñ va’llāhü aŤ lem bi’š-šavāb5   

beytiyle giriş yapıyor. Bu giriş beytinde müellif kitabının adının Münşeât-ı Lâmî olduğunu 
söylüyor.“Kitābu Nišābi’l-Belāġa” başlığıyla da eserin, aynı zamanda güzel ve etkili sözün 
nasıl olması gerektiğine yönelik bir eser olduğunu ihsas ettiriyor. 

Lâmiî Çelebi, eserinde Türkçe manzumelerden çok, Arapça ve Farsça 
manzumelerle duygu, düşünce ve tecrübelerini zenginleştiriyor. Ayrıca sözün önemine 
binaen Kur’anıkerim’den ayetler olmak üzere, hadisler ve daha başka pek çok Arapça ve 
Farsça sözleri de bunlara ekliyor. 

Müellif, öncelikle “Besmele”nin Allah’ın bir tuğrası olduğunu söylüyor ve “eyā 
münşī-i nizāmi’l-vücūd, bi-óarfeyi’l-Kāfı ve’n-Nūn! Bi-óürmet-i nūn ve’l-òalemi ve mā 
yesţurūne” 6 diyor. “Kâf” ve “Nûn” harfleri birlikte, Kur’anıkerim’deki “Kün!”7 (Ol!) emridir. 
Daha sonra     Nûn’a Kalem’e ve kalem tutanların yazdıklarına yemin ediyor ve böylece 
kâinatın yaratılışını ve sözün önemini daha ilk başta belirtiyor. 

Lâmiî Çelebi daha sonra günahları dolayısıyla Allah’a yalvararak bütün 
günahlarının bağışlanmasını istiyor. Bu arada yeni fikirler peşindedir. Her gece ay ışığı 
güzeli gibi hiç kimsenin düşünemediği bir fikirle beraberdir ve her gün güneş güzeli gibi 
nazik bir hayalle günlerini geçirmektedir. 

Giriş bölümünde (dîbâcede), Lâmiî Çelebi’nin hayatı ve sanatıyla ilgili, kendi 
kaleminden daha başka bilgiler de bulunmaktadır. Bu bilgilerden hareketle onun hayatı iki 
devreye ayrılabilir: Birinci devre, Lâmiî Çelebi’nin Emir Şemsüddin Ahmed Buharî’ye 
intisap edene kadar geçen süredir. Bu sürede fikirlerini oluşturma ve üslubunu kurup 
geliştirme çabasında olduğu görülür. Ayrıca zaman zaman karmaşık duygularla mücadele 
etmektedir. İkinci devre ise, Emir Şemsüddin Ahmed Buharî’ye intisap ettikten sonraki 
süredir. Bu süre de olgunluk devresidir. Bu devreler şu şekilde açılabilir: 

Birinci Devre 

Müellif ilk gençlik yıllarında intisap ettiği faziletli kişilerden etkilendiğini, onların 
kendisine yol gösterdiklerini ve her birinin “imām-ı zemān ve Bū ŤAlī-i devrān” olduğunu 
söylüyor. Onların bakış açısı gibi bakmaya, etkileyici eserleri gibi eserler yazmaya 
çalışıyor. Müellif, etkilendiği bu yüce kalem sahiplerini çoğu kez ismen zikretmese de 

                                                 
3 Hasan Ali Esir, Münşeât-ı Lâmiî (Lâmiî Çelebi’nin Mektupları) -İnceleme-Metin-İndeks-Sözlük-, KTÜ Matbaası, 

Trabzon 2006, s. 79-101. 

4 Harun Tolasa; Klâsik Edebiyatımızda Dîvân Önsöz (Dîbâce)’leri; Lâmi‘î Dîvânı Önsözü ve (buna göre) Dîvân Şiiri 

Sanat Görüşü, Journal of Turkish Studies (Şinasi Tekin-Gönül Alpay Tekin), Volume 3, Cambridge 1979, s. 385-402.  

5 En doğrusunu Allah bilir… 

6 Kalem, 68/1. 

7 Bakara, 2/ 117, Âl-i İmrân, 3/ 47, 59; EnŤâm, 6/ 73; Nahl, 16/ 40; Meryem, 19/ 35; Yâsîn, 36/ 82; Mu’min, 40/ 68. 
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onların kimler olduklarını ima yollu söylüyor. Zira onlar onun gönül bahçesini bazen 
”münevver-i Gülistān”, bazen de “müzehher-i Būsıtān” kılmıştır ve bu sayede “ telaòòī-i 
maŤārif-i óadsiyye, belki teraòòī-i òuvvet-i òudsiyye-y-ile mebādī-i Ťāliye ve maŤālī-i 
ġāliyeye ëafer” bulmuştur. 

Bu bölümde Lâmiî Çelebi’nin yazma gayreti ve yazımı hakkında da bilgiler 
bulunmaktadır. O, öyle çala kalem yazmadığını, önce maânî, bedî, beyân kilidi ile ilim ve 
kavrayış kapılarını açıp bütün edebî zevk hazinelerine ulaştığını ve “ol ki nihāye-i me'mūl 
ve kifāye-i mes'ūl idi” kemaline erdiğini belirtiyor. Üslup sahibi olmaya çalıştığı bu 
dönemde “müteşābih ü muókem ve nikāt ü óikem-i Òur'āniyye”nin inceliklerine vâkıf 
olduğunu söylüyor. Bütün bu aşamalar sırasında, bazen istirahate çekiliyor, dalıp gidiyor, 
bir zaman sonra uyanıyor ve rüyasında gördüklerini kaleme alıyor. Bazen de dünyanın 
yaratılışı konusunda hiçbir ayrıntıyı atlamadan araştırıyor, zihin yoruyor. Bu hususta 
yaşadıklarını şöyle anlatıyor: “Aókām-ı menāzil-i òamerde daòīòa ve evżāŤ-ı burūc-i İŝnā 
ŤAşerde raòīòa fevt itmeyüp ŝevāòıbuñ āŝār-ı hübūţ u šuŤūd u óayretin gün gibi 
bilmişdüm; ve kevākibüñ enëār-ı nuóūs u suŤūd u ricŤatin delāyil-i Ťaòlī-y-ile müberhen 
òılmışdum.”  

O, ilmin tıp ve din olmak üzere ikiye ayrıldığını söylüyor. Ehliyetsiz doktorlara 
muhtaç olmamak için, bizzat “müţālaŤa-i kütüb-i ţıbb” ettiğini vurguluyor. Bu mütalâa öyle 
basit bir mütalâa olmamış, öğrenmek istediklerini en ince ayrıntısına kadar öğrenmeye 
gayret etmiştir. Şöyle diyor: “Beyān-ı esbāb u Ťalāmātda nabż-ı mūrdan ve şiryān-ı 
zenbūrdan aókām söylerdüm. Òānūn u Şifāda óads ü tecrübeyi bir mertebeye iletmişdüm 
ki, laòve-i seóāba ve raŤşe-i āfitāba ve õafaòān-ı òalb-i hevāya ve istirõā-yı aŤšāb-ı 
māyaŤ ilāc idem dir idüm.”  

Lâmiî Çelebi bunları söyledikten sonra tekrar yazdıklarına geri dönüyor. 
Yazdıklarını etraflıca düşündükten sonra yazıyor ve bunları zamanın ediplerine de 
gösteriyor, onların fikirlerini alıyor:“Her gāh ki õāţır-ı õavāţır-nümādan zer-i kāmilü'l-Ťayār 
gibi bir maŤnī-i nā-sere iõrāc itsem, kūre-i dilde mesbūk ve dārü'ä-äarb-ı õayālde meskūk 
idüp, niŝār-ı maóāfil-i maŤārif ve īŝār-ı mecāmiŤ -i Ťavārif eylerdüm. Ve her bār ki Ťummān-
ı żamīr-i żamāyir-güşādan dürr-i şāhvār gibi bir nükte-i nādire çıòarsam, rişte-i intiëāma ve 
silk-i ihtimāma çeküp, Ťarża-i üdebā'-i rūzigār ve tuófe-i ëürefā-yı şehr ü diyār iderdüm.” 

Müellif bu arada şiirle ilgili düşüncelerini de hadislerin ve geçmiş büyük 
şahsiyetlerin beyitleri ışığında anlatıyor. Bu hadislerden ilki, “İnne min e’ş-şiŤ ri le-óikmeten 
ve inne min e’s-sióri le-beyānen“8dir; diğeri de, “E’ş-şiŤ rü kelāmun fe óasenühü óasenün 
ve òabīóühü òabīóün“9dür. Ona göre çirkin ve değersiz şeyler şiir olamaz. Daha önceki 
asırlarda yaşamış olan Hâfız (öl. 1390) ve Enverî’den (öl. 1168?) naklettiği beyitlerle bu 
düşüncesini geliştiriyor:  

Hâfız:   Der-īn zemāne refīòī ki õālī ez-õalel est 
Šurāóī-i mey-i nāb u sefīne-i ġazel est10 

                                                 

8 Şüphesiz ki şiirde hikmet, sihirde söz vardır. (Bu hadis, İnne mine’l-beyāni sióran ve inne mine’ş-şiŤri óikmeten 

şeklinde İsmail bin Muhammed Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs, C.1, Beyrut-1332, s. 254’te geçmektedir. Ayrıca 

aynı hadis İnne min e’ş-şiŤri óikmeten şeklinde de Buharî (Edep) 90, Tirmizî (Edep) 69, İbni Mâce (Edep) 41, Dârimî 

(İsti’zân) 68, Ahmed bin Hambel s. 303, 313, 369, 373, 609 vd.da bulunmaktadir.) 

9 Şiir bir sözdür ki güzeli güzel, çirkini de çirkindir. (Bu hadis, E’ş-şiŤrü bi-menzileti’l-kelāmi: Fe óasenühü ke-óüsni’l-

kelāmi, ve òabīóühü ke-òabīói’l-kelami şeklinde İmâm Celâleddîn bin Ebî Bekr es-Süyûtî, El-CâmiŤü’s-Sagîr, C. 1-2, 

Beyrut 1990, s. 304’te geçmektedir.) 
10 Bu zamanda içinde şarap bulunan sürahi ile gazal mecmuası kötülüklerden arınmış bir(er) dosttur. 
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Enverî:  

  Çi-rā be-şiŤ r-i mücerred mufāõaret ne-konem 
  Zi-şāŤ irī çi bed āmed Cerīr ü AŤşā-rā11 

Böylece Lâmiî Çelebi şiirin sınırlarını çizmiş oluyor.12 Bu arada müellifin “õamse ve 
tisŤa mi'e”de (H. 905/ M. 1499) yaşı “bīst ü heft”e (yirmi yediye) ulaşmıştır. Artık nefsini 
tezkiye ve gönlünü tasfiye etmeyenlerin isteklerine ulaşamayacaklarını iyi bilmektedir. 

Müellife göre, âlemin sırları tam olarak keşfedilemez. Gerçekten düşünülecek 
olursa, gökyüzü hakkındaki bilgiler sarf ve nahiv bilgilerine benzer, hatalarla doludur ve 
kazıtılıp atılmalıdır. Öyle ki Aristo ve Pisagor takipçileri bile bu yolda âciz kalmışlardır. 
Bunun gibi insan ne kadar uğraşırsa uğraşsın hatasız yazamaz: “Óaòīòat naëar olınsa 
delāyil-i heyevī mānend-i Ť ilel-i šarfī vü naóvī pür-õaţā' vü sehvdür ve lāyıò-ı óakk ü maóv 
ve iştiġāl-i luŤb ü lehvdür. Pā-yı Meşşā'iyyān bu šaórāda leng ve rāy-ı İşrāòıyyān bu arada 
dengdür.” 

Müellif şiir hakkında az önce ortaya koyduğu düşüncelerini bu kez şairleri de içine 
alacak şekilde genişletiyor. Onun eleştirisi yalancı şair ve sahte şiirleredir, daha doğrusu 
bu yolla şair olduklarını sananlaradır. Bu sözde şairlerin şiir diye yazdıkları, yalanlarını 
anlatmaktan başka bir şey değildir. Müellif bu gibilerin şiir ve inşalarının da yalan ve 
aldatma olduğunu söylüyor: “Ammā ol ki şiŤ r ü inşādur, tevcīh-i bī-vecīhüñi ve kiêb ü 
temvīhüñi õalòa ifşādur.” Bu düşüncesini Câmî’den (öl. 1492) aldığı aşağıdaki manzume 
ile geliştiriyor: 

  Ān ki Ťayn-ı Ťaòl der şerŤaş zi-şer dāred kenār 
  Key revā bāşed zi-şiŤ reş dīde der-şer dūõten 

  V'ān ki çün šubó-i düvüm šıdò-est yek-ser key sezed 
  Çün nuõustīn šubó ez-ū şemŤ -i dürūġ efrūõten13 

Lâmiî’ye göre şair, yalan ve kötülükten uzak durmalı; şiirin içerisine yalan ve 
kötülük sokulmamalıdır. Müellif yalancı şairlerin ne kötü bir iş yaptıklarını şu ayetlerle 
anlatıyor: “Eş-şuŤarā'u yettebiŤühümü’l-ġāvune.“14 “E-lem-tere ennehüm fī külli vādin 
yehīmūne?“15 “Ve ennehüm yeòūlūne mā lā yefŤalūne.“16 Bu üçüncü ayetteki 
“yapmadıkları şeyleri söylerler” ifadesi, Lâmiî’nin bu husustaki düşüncesini açıkça 
belirtiyor. Ayrıca bu ayetlere Nizâmî’nin (öl. 1229?) şu beytini de ekliyor: 

Der-şiŤ r-i me-pīç ü der fen-i ū 
  Çün ekêeb-i ū'st aósen-i ū17 

Bütün bunlar bir araya getirildiğinde denilebilir ki, müellife göre iki tür şiir vardır: 
Birincisi hoş karşılanmayan, kötü görülen yalan ve aldatma şiir (sihir ve büyü); diğeri de 
bunların tersi olan şiir. Buna göre iki tür de şair olmalıdır: Abartılı sözlerle şiirlerinde 

                                                 
11 Niçin saf şiirle iftihar etmeyeyim? Cerîr ve AŤşâ’ya şairlikten ne zarar geldi?... 

12 Lâmiî Çelebi’nin şiirle ilgili düşünceleri için ayrıca bakınız: Harun Tolasa; Klâsik Edebiyatımızda Dîvân Önsöz 

(Dîbâce)’leri; Lâmi‘î Dîvânı Önsözü ve (buna göre) Dîvân Şiiri Sanat Görüşü, Journal of Turkish Studies (Şinasi Tekin-

Gönül Alpay Tekin), Volume 3, Cambridge 1979, s. 385-402. 

13 Dinde akıl gözü olan kötülükten uzak durur; böyle bir kişinin, şiirinde kötülüğe hayranlık duyması ne zaman uygun 

olmuştur? Subh-ı sadık gibi doğru olan kimse nasıl görmezden gelinebilir? Subh-ı kâzibin aydınlığı sadece yalancı bir 

mumdan ibarettir. 

14 Şairler(e gelince), onlara da sapıklar uyarlar. ŞuŤarâ, 26/ 224. 

15 Onların her vadide başıboş dolaştıklarını (görmedin mi)? ŞuŤarâ, 26/ 225. 

16 Ve gerçekte onlar yapmadıkları şeyleri söylerler. ŞuŤarâ, 26/ 226. 

17 Şiirde ve onun tarzında değişiklik yapma; çünkü onun en iyisi en yalancısıdır. 
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aşırıya kaçan şair (sahir ve büyücü), gerçek şair. Lâmiî Çelebi’nin eleştirisi sahirler ve 
onların büyüleyici sözlerinedir. 

Müellif gaipten bir ses duyuyor, düşünüp taşınıyor, okumayı yazmayı bırakıyor ve 
teslimiyete yöneliyor. Yoksa kendisine “güftār-ı Óanefī-y-ile šalāó ve mücerred envār-ı 
ŞāfiŤ ī-y-ile felāó”yoktur. Yine gaipten bir başka ses işitiyor. Bu ses de kendisine nazmın ve 
nesrin zorluklarından bahsetmektedir: “Ne revādur, zübde-i erkān ve õulāša-i kevn ü 
mekān-iken, gāh mīzān-ı naëmla òadrüñi bī-seng ve gāh fikret-i òāfiye vü redifle Ťālemi 
çeşmüñe teng idesin? Ve gāh riŤāyet-i neŝr-ile perākend-õāţır ve gāh óimāyet-i secŤ -ile 
suõre-i aòlām u maóābir olasın.” 

Lâmiî Çelebi’nin bütün bu iç dünyası, zaman zaman ruhunda kopan fırtınalar, onun 
gerçek kimliğini kazanmasına zemin hazırlayan hazırlık dönemidir.  

İkinci Devre 

Lâmiî Çelebi’nin hayatının ikinci devresi Emir Şemsüddin Ahmed Buharî’ye 
intisabıyla başlatılabilir. Bu dönemde, birinci dönemdeki sık sık değişen görüş, düşünce ve 
davranışları yerini durulmuş ve sakinleşmiş bir hayata bırakmıştır. Bu dönemin 
başlangıcında Lâmiî Çelebi, Emir Şemsüddin Ahmed Buharî’nin tavsiyesi ile “çile”ye 
girmiştir. Amacı gönül evini arındırmak, aydınlık kılmaktır.  

Lâmiî Çelebi, bu şekilde hayatını sürdürürken, şeyhi Emir Şemsüddin Ahmed 
Buharî’nin (öl. 1516) ölüm haberini alır. Çok üzülmüştür. Fakat o, bunun Allâ’tan (cc.) 
gelen bir davet olduğunun da şuurundadır. Lâmiî, şeyhinin ölümüne dört beyitlik şu tarihi 
nazmetmiştir: 

Òanı ol şemŤ -i óaòīòat sāye-i luţf-ı İlāh 
   Òuţb-ı irşād-ı ţarīòat mürşid-i gerdūn-penāh 

  ŞuŤ le šalmışdı Buõārādan ţoġup Rūm üstine 
  Mefõar-ı Āl-i ŤAbā-y-ıdı vü mülk-i dīne şāh 

  Òodı encüm gibi ašóābın ţolundı meh-šıfat 
  Ġaym-ı ġamdan lā-büdd oldı çihre-i Ťālem siyāh 

  Cān dimāġın çünki bu sevdā buõārı òapladı 
  Dil didi tārīõ iy Seyyid Buõārī āh vāh 
      Sene 922 [M. 1516] 

Lâmiî Çelebi’nin hayatında bundan sonra farklı bir gelişme oluyor. O, eş dost, 
tanıdık ve akrabalarının ısrarıyla evlenmek zorunda kalmıştır. Evlenmemek için çok 
direndiğini söylemektedir. Fakat hiç kimseye söz geçirememiştir. Çünkü karşı taraf da bir 
o kadar ısrarcıdır. Evlenmemek için hangi bahaneyi bulmuşsa boşa gitmiştir. Özrü “teŤallül 
ü bahāne”, sözleri “õalāš-içün efsāne” sayılmıştır. Bu hususta ayrıca şunları söylüyor: “Ne 
iŤ tirāż ki òıldum redd ve ne bābı ki açdum sedd itdiler; mehl ü te'õīr istedükçe, el-õayru lā-
yu'õar18didiler; óavāle-i vüsŤat u òudret òılduòça, men ittebeŤa sünneten lem 
yużţarr19didiler.” Sonunda bir çıkış yolu bulamamış ve evlenmiştir. Ona göre aslında evlilik 
de gereklidir. Neslin devamından başka, gözü ve gönlü haramdan korumak gerekir. 

Lâmiî Çelebi’nin hayatının bundan sonraki dönemi ailesi ve çoluk çocuğunun 
geçimini temin noktasında bir hayli sıkıntılı olmaya başlamıştır. O, “Ţāvus-kirdār āfāòda 

                                                 
18 Hayır geciktirilmez. 

19 Kim sünnete uyarsa zarar görmez. 
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cevelān iderken ve mürġ-i perī-vār šaón-ı ıţlāòda ţayerān eylerken elden ne gelür, iki 
ayaġumdan ţutuldum.” diyecek duruma gelmiştir. Onun bu sıkıntılı hayatla tanışması 
Münşeât’ındaki mektupları yazmasının en önemli sebebi olmuştur. Bir başka ifadeyle bu 
sıkıntılı hayat onu eş dost ve tanıdıklarla görüşmek suretiyle ve zenginlere mektuplar 
yazarak maddi destek arama yoluna sevk etmiştir. Bu durumunu şöyle anlatıyor: “Felā-
cerem, defŤ -i teòāżā-yı Ťıyāl içün baŤżı erbāb-ı dünyāya muŤāmele yüzinden mürācaŤat 
ve ţaleb-i muŤāvenet olunurdı; ve taóšīl-i ferāġ-ı bāl içün baŤżı ašóāb-ı ġınā-y-ıla mürāsele 
yolından münāsebet ve òašd-ı mušāóabet òılınurdı. Ve niçe resāyil-i maŤrifet-i vesā'il daõı 
õullān-ı vefānuñ ve iõvān-ı šafānuñ iltimās u iòdāmıyla ve kimi erkān-ı Ť iëāmuñ ve aŤyān-ı 
kirāmuñ teklīf ü iòdāmıyla vāòiŤ  olurdı. Ve ol resāyile ëürefā-yı devrān ve Ťurefā-yı 
zemāndan meyl ü raġbet ve şevò ü maóabbet fehm olunurdı.” 

Bu ifadelerden Lâmiî Çelebi’nin mektuplarını üç nedenle yazdığı anlaşılıyor: 
Bunlardan birincisi, şahsıyla ve ailesiyle ilgili olanıdır. Geçim sıkıntısını hafifletmek 
amacıyla başkalarından yardım istemek için yazmıştır. İkincisi, dostlarından gelen istek 
üzerine onların dert ve sıkıntılarının giderilmesi konusunda ilgili makamlara yazdığı 
mektuplardır. Üçüncüsü de döneminin bazı ileri gelenlerinin ısrarlarıyla yazdığı 
mektuplardır. 

Lâmiî Çelebi, mektuplarını yazarken, aynı zamanda hem güzel söz sahiplerini yad 
etmek hem de güzel sözden anlayanlara ve belagatle ilgilenenlere örnek olmak istemiştir. 
Bundan dolayı mektuplarının bazılarını süslü ve sanatlı yazdığını söylemektedir: 

“Pes bu emre ibtinā'en teêkire-i ehl-i beyān ve tabšıra-i süõan-verān-ı cihān olsun 
içün ve münşiyān-ı belāġat-i šınāŤata, sebeb-i izdiyād-ı mevādd-ı berāŤat ve müteressilān-
ı fešāóat-i bıżāŤata, mūcib-i irtiòā'-i derec-i irāŤet ola diyü, ol mürāselāt u mükātebātuñ ve 
ol muõāţabāt u mücāvebātuñ baŤżı, ki tanëīm-i le'ālī-i elòāb u menāòıb birle ve taòdīm-i 
maŤālī-i merātib-i erbāb-ı cāh u menāšıb birle müveşşaó u müzeyyendur, cemŤ  olup 
ašóāb-ı fażl u kemāl ve erbāb-ı fikr ü õayālüñ maŤārifi silkine münselik òılındı.”  

Lâmiî Çelebi, süslü ve sanatlı yazmanın kolay bir iş olmadığını da belirtiyor. Süslü 
ve sanatlı yazabilmek için örnek alınması gereken münşîlerin olması gerektiğini söylüyor 
ve sözü, herkesin süslü ve sanatli söyleyip yazamayacağı noktasına getiriyor: “Belī 
rīsmān-ı õuţūţ-ı Ťanākib-i aòlām-ı zār u müstehāmla serā-perde-i õıyām-ı felek-òıyām 
istiŤāre vü teşbīh ü istiõdām-sāzın itmek fikr-i muóāl ve maóż-ı õayāldür; ve perr ü bāl-i 
Ťušfūr-ı õayāl-i muõtāl-i bī-mecāl birle burūc-ı āsumān-ı melek-āşiyān kināye ve’l-luġāz ve 
īhām-pervāzın eylemek Ťayn u bāl ve se'āmet-i bāldür.” Müellif bu arada kimleri örnek 
aldığını da söylüyor. Onun beğenip örnek aldığı münşiler arasında, Makâmât adlı eserin 
sahibi Hemedanî (öl. 1008) 20, Ebü’l-Kasım-ı Harirî (öl. 1122)21, Tâcü’l-me’âsir sahibi 
Hasan Nizamî (öl. 1229?)22, Ebü’l-Fazl-ı Hamidî (öl. 1164)23, Sa’dî (öl. 1292), Hâfız (öl. 
1390), Câmî (öl. 1492) ve Kemal Paşa-zâde Şemseddin Ahmed (öl. 1533) isimleri 
zikredilenlerdir. Ancak Lâmiî Çelebi üstat kabul ettiği bu şahsiyetlerden İbni Kemâl olarak 
da bilinen Kemal Paşa-zâde Şemseddin Ahmed’e ve eseri Şâh-nâme-i Âl-i Osmân’a ayrı 
bir paragraf açıyor.24 Kendisinden bir yıl sonra vefet eden Kemal Paşa-zâde Şemseddin 

                                                 
20 Makâmât sahibi Ebü’l-Fazl Bedîüzzaman Ahmed bin el-Hüseyn bin Yahya el-Hemedânî. 

21 Ebû Muhammed Kasım bin Alî bin Muhammed el-Harîrî. 

22 Sadrüddîn Hasan bin Nizâmî-i Arûzî. Tâcü’l-me’âşir adlı eseriyle meşhur olan tarihçi. Tâcü’l-me’âşir (Tâcü’l-me’âsir 

fi’t-târîh) adlı Farsça eserini oldukça ağdalı bir dille kaleme almıştır. 

23 Farklı Hamidîler vardır. Bahse konu olan Hamidî, Ebû Bekr Hamîdüddîn Ömer b. Mahmûd el-Belhî (İlk Farsça 

Makâmât müellifi) olabilir. 

24 Aynı zamanda tarihçi de olan İbni Kemâl, Yavuz Sultan Selim’le uzun ilişkisi olan ve Mısır seferinde üç yıl gibi bir 

süre padişahın en yakınında bulunan bir kişidir. Tarihçi bir kimliğe sahip olmasının yanında, nazım ve nesir alanında 



110           Hasan Ali ESİR

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/13 Fall 2013 

Ahmed’i, “fevāżıl-ı rūzigārumuz mefõarı ve efāżıl-ı diyārumuz ser-defteri” şeklinde tarif 
ediyor ve “kemāl ü fażline nisbet fażāyil-i selef ve maŤārif-i õalef mihr öñinde êerre-i õāk-
sār ve baór yanında òaţre-i bī-miòdārdur” ifadeleriyle övüyor. 

Lâmiî Çelebi, Kemal Paşa-zâde Şemseddin Ahmed’in, Şâh-nâme-i Âl-i 
Osmân’ında örnek alınacak pek çok “maŤārif derc ve leţāyif õarc” ettiğini söylüyor. 
Düşünce şahbazı, hakikat ve mecaz kanatlarıyla onun feleğine hayrandır. Basiret ankası, 
ıtnap ve icaz kanatlarıyla onun gökyüzünde dolanıp durmaktadır. İstiarelerle dolu sözleri 
fesahat sahiplerine örnek, nüktelerle dolu cümleleri de belagatseverler için sermayedir. 
Şâh-nâme-i Âl-i Osmân baştan başa “her taŤbīri vāsıţa-i òılāde-i gerden-i arāyis-i fażāyil 
ve ol Şāh-nāme-i Ťanberīn-õāmenüñ ser-tā-ser her taòrīri rābıţa-i òurţa-i gūş-ı 
muõadderāt-ı resāyil”dir. 

Lâmiî Çelebi, Kemal Paşa-zâde Şemseddin Ahmed’i ve Şâh-nâme-i Âl-i Osmân’ını 
bu şekilde övdükten sonra, onu yeterince anlatamadığından yakınır ve bunun sebebini de 
sözün yetersizliğine bağlar. Kemal Paşa-zâde Şemseddin Ahmed’i önder kabul ettiğini, 
onun yolunda olduğunu söyler: “Hele bu bende-i dīrīne ve çāker-i kemīne anlaruñ seniyye-
i šāhib-sekīnesinde, ki sefīne-i maóāsin ü Ť irfān ve medīne-i maóāsin ü iósāndur, bir mū-yı 
kemīne olmaġa biñ cān u dil-ile rāżīdür.” 

Lâmiî Çelebi’nin anlattıklarına bakılırsa, o, düşmanları tarafından çok kıskanılmış 
ve bundan dolayı da epeyce sıkıntı çekmiştir. O, zamane insanlarının kadirbilmezliğinden 
de şikâyet eder. Ona göre bu gibiler hüneri ayıp, marifeti cehalet görürler. Her taraf 
değersiz ve kötü insanlarla doludur. İzzet ve hürmet “ţāyife-i māl ü cāha”, inayet ve 
himmet “òabīle-i òabā' vu külāha”dır; meyil ve rağbet saçma sapan sözler söyleyip 
eğlence peşinde olanlara ve maskaralık yapıp insanları çekiştirenleredir. LamiŤ î’ye göre, 
içinde eğrilik olan kişiler, insanlıktan nasibini alamamış olanlardır. Bu gibiler “dāyimā fażl u 
kemāl ve saŤādet ü iòbāl ehlinüñ kelimāt-ı maŤrifet-āyātından ve resāyil-i óikmet-
beyyinātından óarf-gīrlikler ve süõan-çīnlikler eyleyüp šafā' vu selvet meclislerine küdūret-i 
iŤ tirāż ve neşāt u meserret maófillerinde òasāvet-i intiòāż” göstermişlerdir. Ama bütün 
bunlara rağmen nüktedan, olgun, hünerli ve faziletli kimseler gönüllerini bu gibilerin 
saçmalıklarından rencide etmemelidir: 

Dilüñ kim LāmiŤ ī nehr-i beyāndur 
  Ne söz kim söyleseñ āb-ı revāndur 

Ne ġam ţaŤn itse her bir cilf ü nā-pāk 
  Dehān-ı segden itmez baór olan bāk 

Şu kim õubŝ-iledür bünyād-ı êātı 
  Yazar yüzine lāyıò mühmelātı 

Lâmiî Çelebi, insanların hatalardan uzak olmadıklarını, kendi yazdıklarında da 
hatalar olabileceğini söylüyor. Yazdıklarında hata bulanları, bunları düzeltmeye, bunu 
yapmıyorlarsa görmezden gelip affetmeye davet ediyor. Çünkü büyüklerin af eteği 
küçüklerin hatalarını örtmeye yeter. 

 

                                                                                                                                                    
çeşitli eserler de kaleme almıştır. Onun Yavuz Sultan Selim’in vefatı dolayısıyla terciibent nazım şekliyle yazmış olduğu 

mersiyesi meşhurdur. Ancak onun eserleri arasında asıl meşhur olanı ilk büyük Osmanlı tarihi kabul edilen ve süslü bir 

dille ve usta bir üslupla kaleme alınmış olan Büyük Osmanlı Tarihi’dir. (Ahmet Atillâ Şentürk-Ahmet Kartal; 

Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Birinci Basılış, Ekim 2004, s. 239, 275-277, 315-316). 
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Sonuç 

Makalede ortaya koyulanları birkaç maddede toplamak mümkündür: 

Lâmiî Çelebi’nin ilk gençlik yıllarından başlayarak ömrünün sonuna kadarki yakın ve uzak 

çevresini, kimlerle oturup kalktığını, kimlerin meclislerinde bulunduğunu, kimlerden ne şekilde 

etkilendiğini, evliliğini vb. bizzat kendi kaleminden öğreniyoruz. 

Onun hayatıyla ilgili temelde iki farklı durum vardır: Bunlardan birincisi Emir Şemsüddin 

Ahmed Buharî’ye intisap edene kadar geçen süre, diğeri de bundan sonraki süredir. Bunlardan 

ilkinde o, zaman zaman karmaşık duygular içindedir. İkincisinde ise artık olgunlaşmış ve kendi 

kimliğini bulmuş bir mutasavvıf ve müelliftir. 

Nasıl üslup sahibi olduğu, nelere dikkat ettiği, mektupları nasıl ve niçin, hangi duygularla, 

hangi anlayışla ve kimleri örnek alarak yazdığı konularında bilgiler vermektedir.  

Sadece dinî ilimleri değil, dünyevi ilimleri de öğrenerek kendisini çok iyi yetiştirdiğini 

söylemektedir. 

Şiir ve şair hakkında görüşlerini ortaya koyarken, şair ve şiirde bulunması gerekenleri 

söylüyor, şairin durması gereken yeri belirtiyor.  

Onun anlattıklarından iç dünyası ve mizacıyla ilgili de bilgiler elde edilebilmektedir. 

Kendisine yapılanlara zaman zaman üzülse de hedefinden şaşmayan bir yapısı vardır. Bazen asabi, 

çoğu kez tok sözlü, hazırcevap, nüktedan, olgun, hünerli, faziletli, bağışlayıcı, paylaşmayı seven 

biri olduğu söylenebilir.  
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